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ULKOMAAN RAHAN MÄÄRÄISTEN TASE- JA TULOSTIETOJEN
KÄÄNTÄMISESTÄ JA VALUUTTA-ASEMAN MÄÄRITTELYSTÄ
YRITYKSEN LASKENTATOIMESSA





Tämän tutkimuksen tarkoitus on selvittää ulkomaan
rahan määräisten laskentatoimen tietojen käännösongel-
maa ja valuutta-asemalaskentaa, kartoittaa ja systema-
tisoida niiden osatekijät, todeta eräs vaihtoehtoinen
lähestymistapa käännösongelmaan, sekä osoittaa käännös-
ongelman ja valuutta-asemalaskennan välinen yhteys oleel-
lisesti yleisempänä kuin aikaisemmin kirjallisuudessa
on esitetty. Käännösongelmassa (translation-problem)
on kysymys yrityksen ulkomaan rahan määräisten varojen
ja velvoitteiden arvon sekä toteutuneiden liiketapahtu-
mien ex post tarkkailusta ja informoinnista yhden ainoan
mittasuureen puitteissa, joksi valitaan kotimaan raha-
yksikkö. Valuutta-asemaongelmassa on kysymys niiden
ulkomaan rahan määräisten varojen ja velvoitteiden sel-
vittämisestä ex ante, joiden arvoon valuuttakurssien
muutokset vaikuttaisivat, sekä niiden suunnittelusta.
Tällöin suunnittelun tavoitteena on ensisijaisesti va-
luuttakurssien muutoksilta suojautuminen. Valuutta-
aseman (exposure) käsite selvitetään johtamalla se ai-
kaisempaa yleisemmin käännösongelman yhteydessä esiin-
tyvistä ratkaisuista.

Erityisen virikkeen tämän tutkimuksen tekemiseen ja
käsillä olevan kirjan kirjoittamiseen on myös antanut
käännösongelmaa ja valuutta-asema-ajattelua koskevan
kotimaisen laskentatoimen kirjallisuuden puuttuminen.
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Kysymys siitä, miten yrityksen laskentatoimen piiris-
sä tulisi kääntää ulkomaan rahan määräiset tase- ja tu-
lostiedot kotimaan rahan määräisiksi, on saanut suhteel-
lisen paljon huomiota osakseen ulkomaisessa keskustelus-
sa. Dollarin irroittaminen kultakannasta vuonna 1971
ja sen jälkeinen valuuttakurssien nykyinen kelluminen
sekä yleismaailmallinen inflaatio ovat nostaneet tämän
kysymyksen varsin keskeiseksi yrityksille, joilla on
ulkomaisia toimintoja, sillä yritysten kokemat kurssi-
voitot ja -tappiot saattavat nousta huomattavan suuriksi.1
Suomessa tätä yrityksen laskentatoimen tase- ja tulos-
tietojen kääntämisen ongelmakenttää, sekä siihen kytkey-
tyvää valuuttakurssien muutoksille alttiiden yrityksen
varojen ja velvoitteiden suunnittelun problematiikkaa,
on käsitelty erittäin niukasti. Todettakoon, että esi-
merkiksi kotimainen lainsäädäntömme rajoittuu suppeasti
ottamaan kantaa toistaiseksi vain ulkomaan rahan määräis-
ten saamisten ja velkojen kääntämiseen (esim. KirjanpitoL
v. 1973 l5§, ElinkVL 49§ [23]). Tämä kattaa kotimaisten
yritysten toiminnasta pääasiassa vain vienti- ja tuonti-
toiminnot. Käännösongelma ei kuitenkaan suinkaan rajoi-
tu pelkästään ulkomaan rahan määräisiin saamisiin ja
velkoihin. Ulkomaisten saamisten ja velkojen ohella
yrityksellä voi olla muitakin ulkomaisia vastaavia ja

lEsimerkiksi I.T.T:n tulos heikkeni vuonna 1974 $70 (milj.;
edelliseen vuoteen verrattuna. Tästä summasta $8 (milj.)
syntyi sen ulkomaisten tytäryritysten tase- ja tuloserien
kirjanpidollisena käännös tappiona ja $25 (milj.) väärin
arvastusta valuuttakurssien kehityksestä aiheutuneena
suoranaisena rahallisena tappiona [16].



ja vastattavia. Lisäksi lukuisilla suomalaisillakin
yrityksillä on sivuliikkeitä ja tytäryrityksiä ulkomail-
la. Esimerkiksi vuoden 1974 lopussa oli suomalaisilla
yrityksillä 82 yhtiömuotoista ulkomaista valmistusyk-
sikköä, 325 ulkomaista myynti- ja markkinointiyksikköä
ja 130 muuta ulkomaista yksikköä. 1 Erittäin karkean ar-
vion mukaan näiden liikevaihto oli kyseisenä vuonna
arvoltaan noin 2900 miljoonaa markkaa. 1

Konsernitietojen ja konsernitilinpäätösten esittämi-
sen tarve on jälleen tuotu esiin viimeaikaisessa koti-
maisessa keskustelussa.2 Eräässä konsernitilinpäätök-
siä käsittelevässä kirjoituksessa [22] esimerkiksi to-
detaan, että "yritysten laskentatoimi on ollut lähes
pelkästään yksikkökohtaista tilinpäätös- ja muuta infor-
maatiotarvetta palvelevaa, eikä konsernilaskennan erl-
koisvaatimuksia ole otettu huomioon". Riippumatta siitä
tarvitaanko laskentatoimen tietoja yrityksen sisäiseen
tai ulkopuoliseen käyttöön, on otettava huomioon myös
ulkomaisten sivuliikkeiden ja tytäryritysten käsittely
konsernilaskennan eräänä erityispiirteenä. Tällöin
joudutaan selvittämään, miten ulkomaan rahan määräiset
erät tulisi kääntää kotimaan rahan määräisiksi.

Tämän kirjan tarkoitus on esitellä alkusanoissa esite-
tyn yhteenvedon mukainen käännösongelmaa ja valuutta-ase-
maongelmaa koskeva tutkimus.

lTiedot ovat Helsingin kauppakorkeakoulussa toimivan
Finaland's International Business Operations projek-
tin toimittamia.

2Esimerkiksi lähteissä [22] ja [30].



Käännösongelman synty liittyy yleisesti ottaen yri-
tyksen ulkomaisiin operaatioihin. 1 OtaR käsittelyn
kohteeksi tase- ja tulostietojen käännösongelman ensi-
sijaisesti konsernei11e, joilla on ulkomaisia tytäryh-
tiöitä, joiden toimintaa emoyhtiö kontro11oi.2 Ulko-
maisia sivuliikkeitä, ulkomaisia vastaavia ja vastatta-
via, vientisaamisia ja tuontivelkoja käsitte1en erikseen
vain hyvin suppeasti, koska niitä voidaan tarkastella
käsittelyn kohteeksi otettavan yleisen tapauksen eri-
koistapauksina. Yhteistyösopimuksia (joint ventures)
en käsittele erikseen.

Käännösongelmasta puhuttaessa on pidettävä tarkkaan
erillään käsitteet valuutan kääntäminen (trans1ation)
ja vaihtaminen (conversion) [20, s. 168], [34, ss. 6-7].
Kääntämisellä tarkoitetaan tässä yhteydessä ulkomaan
rahan määräisten laskentatoimen tietojen, erityisesti
tase- ja tulostietojen, muuntamista i1maistaviksi koti-
maan rahayksikössä. Tämä kääntäminen on pelkästään las-
kennallinen toimenpide, eikä sisällä valuutan vaihtoa,
tuontisaatavien tai vientivelkojen maksutapahtumia,
ulkomaisten voittojen palauttamista tai muuta vastaa-
vaa liiketapahtumaa. Valuutan vaihtaminen on itsestään
se1ittyvä termi, joka tarkoittaa todella suoritettavaa
valuuttojen osto- tai myynti tapahtumaa.

lYrityksen ulkomaisiin operaatioihin voi lukija tarvit-
taessa tutustua tarkemmin lähteistä [17, kappale 23]
ja [18].

2Kutsumme jatkossa tällaista yrityskokonaisuutta moni-
kansalliseksi yritykseksi.



K~~~~~~~~~~l~~~_E~~i~!~i~~~_u~i~_~~_~~Ei~i~~_~~~!~i-
~i~~_{~~~~~i~~L_~~li~!~~_J~i~~~_~~~ll~_u~i!u~~~~_l~~-
~~~!~!~i~~~~~_~~ii~!u~~!_~l~~~~~~~~~~~_~~~~~i~~!_~~~!
~~~~~~!~~~_~~!i~~i~~~_E~~~~~~l~~!~~_~~~~~i~i~~i[7, s. 11],
[24, s. 150]. Käännösongelma liittyy yrityksen laskenta-
toimen piirissä niin tarkkailu-, suunnittelu- kuin infor-
mointilaskelmiinkin,l kuten voi todeta nyt läpikäytävässä
käännösongelman syiden kartoituksessa.

Tarkastellaan ensin informointilaskelmia. Suomessa
joudutaan tilinpäätöksen yhteydessä lakisääteisesti kään-
tämään ulkomaan rahan määräiset saamiset ja velat, kuten
johdantoluvussa todettiin.2 Informointilaskelmia, jotka
koskisivat yrityskonserneja kokonaisuudessaan ei Suomen
lainsäädäntö vaadi. Ulkopuolisten intressenttien kiin-
nostus tällaisia laskelmia kohtaan on kuitenkin Suomes-
sakin lisääntymässä. Jos konsernilla on ulkomaisia
tytäryhtiöitä, voidaan esittää esimerkiksi seuraavia
syitä, jotka puoltaisivat koko konsernia koskevien, ko-
timaan rahan määräisiksi käännettyjen informointilaskel-
mien julkaisemista.

Ensimmäiseksi, yrityksen luotonantajia varten tarvi-
taan usein konsernitietoja, jolloin yhdessä rahayksikös-
sä esitetty yhtenäinen raportointi saattaa olla tarpeen.

Toiseksi, konsernin yritysten nykyisiä ja potentiaali-
sia osakkeenomistajia saattaa kiinnostaa saada käyttöönsä

lTämä laskelmien ryhmittely perustuu tunnetusti Virkkusen
[32] esittämään jaotteluun.

2Ensimmäisen kerran kääntäminen joudutaan suorittamaan
asianomaisen liiketapahtuman kirjauksen yhteydessä.
Tilinpäätöksen yhteydessä tämä tehdään kuitenkin uudel-
leen.



myös koko yrityskonsernia koskevia tilinpäätöstietoja,
jotka olisi esitetty ymmärrettävässä muodossa tutun ra-
hayksikön avulla. Tämän lisäksi kääntämisen tarvetta
kotimaan rahayksikköön voidaan tällä kohtaa perustella
myös sillä periaatteellisella näkökohdalla, että "osake-
sijoittajan tavoitteena voidaan pitää tuoton saamista
sijoittamalleen kotimaan rahan määräiselle pääomalle"
[29, s. 25].

Kolmanneksi, ulkomainen lainsäädäntö on kulkemassa
tähän suuntaan. Esimerkiksi amerikkalaiset monikansal-
liset yritykset ovat vuodesta 1962 lähtien joutuneet
lakisääteisesti kääntämään kontrolloimiensa ulkomaisten
tytäryhtiöiden tilipäätöstietoja dollarimääräisiksi
[29, s. 27]. On ehkä aiheellista kysyä, onko suomalai-
nen (ja osittain myös muu eurooppalainen) laisäädäntä
jäänyt tässä suhteessa ajastaan jälkeen. Ulkopuolisten
omistamiin oman maan alueella toimiviin yrityksiin ja
niitä koskevan lainsäädännön tarpeeseen ollaan kylläkin
kiinnittämässä lisääntyvää huomiota. 1 Samoin myös koti-
maisista, monikansallisina yrityksinä pidettävistä kon-
serneista saatavien informointilaskelmien tarpeeseen
ollaan vähitellen kiinnittämässä huomiota.2

lValtiovarainministeriön 4.9.1975 asettama kansainvälisten
yritysten verotus toimikunta "MONIKA" ja sitä edeltänyt
valtiovarainministeriön 25.4.1974 asettama kansainvälis-
ten yritysten verotus työryhmä ovat eräitä esimerkkejä.
Myös Pohjoismaiden Neuvosto on kiinnittänyt huomiota
asiaan. Helsingin ruotsalaisessa kauppakorkeakoulussa
on vuonna 1976 osaltaan lähtenyt liikkeelle pohjois-
maiden sopimuksella 1973 perustetun Pohjoismaisen ve-
rotustieteellisen tutkimusneuvoston tutkimusprojekti
[19]. Esimerkiksi SAK:n puheenjohtaja on kiinnittänyt
huomiota monikansallisiin yrityksiin ja puhunut m.m.tais-
telusta niitä vastaan [27].

2Helsingin kauppakorkeakoulussa toimivaa Finland's Inter-
national Business Operations eli FIBO projektia voidaan
pitää eräänä esimerkkinä, samoin kuin osittain myös
"MONIKA" toimikuntaa.



2.2 KÄÄNTÄMISEN TARPEEN SYITÄ TARKKAILU- JA SUUNNITTELU-
LASKELMISSA

Otan seuraavaksi samanaikaisesti käsiteltäviksi sekä
tarkkailu- että suunnittelulaskelmiin liittyviä näkökoh-
tia ulkomaan rahan määräisten laskentatoimen tietojen
kääntämisen tarpeen syistä.

Ensimmäiseksi, käännösongelman oleellinen ydin on
tältä osin perimmältään se, että ulkomaisia operaatioita
toimintaansa sisällyttävän konsernin keskusjohdon ja sen
paikallisten yritysjohtajien on pystyttävä havaitsemaan
ja erittelemään valuuttakurssien ja rahanarvon muutok-
sista aiheutuneet tappiot ja voitot. Etenkin monikan-
sallisten yritysten tulokset voivat riippua ratkaisevasti
yrityksen toiminnan lisäksi edellä mainituista valuutta-
kurssien ja rahanarvon muutoksista (kts. esim. johdannon
alaviite 1).1 Kääntämällä soveltuvin osin tytäryhtiöi-
den asianmukaiset laskelmat tarkkailua varten perusva-
luutan määräisiksi voi emoyhtiö seurata tytäryhtiöiden
tulosvaikutuksia ja konsernin tuloksen muodostumisen
osatekijöitä omasta näkökulmastaan sekä tarkkailla kon-
sernin eri maantieteellisillä alueilla olevien sitoumus-
ten merkitystä. Näihin seikkoihin liittyvä tarkkailu
on luonnollisesti oleellinen edellytys laadittaessa kon-
sernin ulkomaisiin operaatioihin liittyviä toimintasuun-
nitelmia sekä suunniteltaessa toimenpiteitä valuutta-
kurssien heilahtelujen haittavaikutusten eliminoimiseksi.

Toiseksi, osittain edelliseen liittyen, voidaan todeta,
että vaikka yritysjohto voitaisiinkin kouluttaa ajattele-

1Huomattava osa monikansallisista yrityksistä maailmassa
on amerikkalaista alkuperää. Valuuttakurssien ja rahan-
arvon muutosten tultua tavanomaisiksi amerikkalaisten
yritysten toimintaympäristössä, tähän ongelmapiiriin
liittyvän tutkimustoiminnan lisääntyminen on ollut sel-
västi havaittavissa oleva luonnollinen seurausilmiö.


